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内容概要

　　语言是翻译实践活动的本体，语言既是一种符号系统，又是一种交际工具和社会文化现象，更是
一种人们认识世界的方式和过程。
是翻译系列教材华大博雅高校教材之一。
本书共十一章节，内容包括翻译概述、翻译的过程、中西文化对比与翻译、汉英语言对比与翻译、汉
英习语的翻译、汉英句子的翻译等。
本书可供相关学者参考阅读。
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